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IPOBJEMA CTUJbOBOI'O PO3IIAPYBAHHSI CYBCTAHJAPTHUX OJJUHUILLH
AHIIINCBKOI MOBHA

Cmammio npucesiueno npooaemi GU3HAYEeHHsL CLOBHUKOBUX CIMUTbOBUX NOZHAYOK AHSIIUCLKOL MOGU MA NUMANHIO
oughepenyiayii HeHOPMAMUBHUX OOUHUYL AHSTINCHKOIL MOBU 8I0N0BIOHO 00 BUHAYEHUX NO3HAYOK. Y cmammi
NPOAHANI308AHO MA PO3MENCO8AHO NOHAMMA ""Henpucmotinull', "Heyen3ypHuil", "gyrveapnuil’. Buceimaeno

NOHSIMMsL MOGHO20 MADY MA PO32TAHYMO MEMAMUYHUL PO3NOOLL MOGHUX 00UHUYb-MAabY. Buokpemneno
OYIHHULL, eKCNPeCUSHUT Ma 00pa3HULl KOMHOHEHMU K CKAA006I KOHOMAYii HEHOPMAMUBHUX OOUHUYD.
Ipoinocmposano cmuibose 3HUNCEHHs. HOPM NYORIYUCMU4H020 ouckypcy. 1ono6mny yeazy 3ocepeddceno Ha
a8mopcoKitl mouyi 30py wooo oupepenyiayii cyocmanoapmuux 1eKCUMHUX ma GpazeonocsiuHux 0OUHUYb Y
CMUNbLOBOMY peecmpi.

Kniouosi cnosa: wacosa, Ouckypcugna, Cmuib08a NO3HAYKA, HENPUCMOUHI, HeYeH3VPHI, 8VIbapHi 00UHUYI,
maby, ekcnpecugHicmb, OYIHHICMb, KOHOMAMUBHICb.

VY TilyMayHOMY CIIOBHHKY, SKHil BUKOHYE 1 QYHKIFO CHIUKIONEANIHOTO CIOBHHKA, OCKUIBKH TIYMAa4eHHS
3HAa4YeHb, IEPeNyCiM, peali3ye ICHOTaTUBHUHA a0 CHTHi(pIKaTUBHHHA 3MICT OAWHUII, MOBHA iH(popMAIis
MICTHTBCSI B LTIOCTpAIlisfX, TOOTO MOBHUX BKMBaHHSX B Oe3lOocepelHBOMY, SKCILTIIUTHOMY IpPEICTaBJICHHI, a
TaKOX y CJIOBHHKOBHUX INo3Haukax [1]. ['paMaTH4Hi Ta CTHIbOBI ITO3HAYKU XapaKTEPU3yIOTh OJMHUIIO 3 PI3HUX
cTopid. ['pamaTHYHI MO3HAYKN BU3HAYAIOTH OCOOIMBOCTI (OPMHE CIIOBa, a00 CII0OBOGOpMY, IO 3yMOBICHO HOTO
cioBO3MiHaMH 200 iX BIJCYTHICTIO, a CTHIJIBOBI MMO3HAYKH BKa3YIOTh Ha crenn(iky QYHKIIOHYBaHHS CJIOBA Yd
(pazeosiorismy B MOBi Ta MOBIICHHI [2].

KpiM cTHinboBHX TMO3Ha4OK (KHMKHE, odiliifHe, po3MOBHE TOMIO), sIKi BU3HAYAIOTh NPHHAJIEKHICTH JI0
MEBHOTO (PYHKIIOHAIBHOTO CTHJIIO, HaHOLIbLI MOIIMPEHUMH € IMO3HAYKH, 110 XapaKTepU3yITh EKCIIPECUBHO-
OIIIHHUI 3MICTOBHUII KOMIIOHEHT, SKUH BigoOpaxkae emoriiiHe 3abapmienns oauuuip [1]. OcobiuBe Micie
nocijae meHopaTHBHA OIIHKA HEHOPMATUBHHUX OAMHHIG, NPEACTABICHA YHUCICHHUMH [O03HAYKaMH, SIK,
HalpuKial, HEBBIUIMBE, HENPUCTOWHe, ByinbrapHe tomo. Mera crarri nojsrae B audepeHmiarii
CyOCTaHOAPTHUX OJUHULb aHINIIHCHKOI MOBH 3a CTHJIOBHMH MO3HAYKaMU. JIJis BUPIMICHHS MOCTABJICHOI METH
BUPILIYIOTBCS. HACTYITHI 3aBIAHHS: 1) BHOKPEMHUTH THITH CTUJIHOBHX MO3HAYOK 32 aHIJIOMOBHHUMH CJIOBHUKAaMHU;
2) po3MexXyBaTH MOHSITTS "HETPUCTOWHUN", "HenleH3ypHuil'", "Bynbrapuuii’, "1ady"; 3) mpoaHaizyBaTu CKJIa0Bi
KOHOTAIll HCHOPMATUBHUX OJMHHUIIE; 4) TEMATHYHO KITacU(piKyBaTh Taly.

AKTYyaJbHICTh JOCHIIKeHHSI TIoArae y JudepeHImianii aHrTHChKUX CyOCTaHTApHUX OJUHHIB 32
CJIOBHUKOBHMMH ITO3HAYKaMH, OCKUIBKH 1€ TTMTAHHS JIOCI 3aIMIIAETHCS BIAKPUTHM. TaKoX HEUiTKO BUPIIICHOIO €
npobjeMa CIOBHHKOBOTO CTIJIBOBOTO MapKyBaHHSA Ta aKTyaJbHOI AMCKYPCHBHOI peaiizaiii HEHOPMAaTHBHHX
OJTUHUIIb.

CrunpoBy mudepeHiaio cyOCTaHIAPTHUX OAWHHIL IPOIMOHYETHCS MapKyBaTH Ha OCHOBI TPHOX THIIIB
CJIOBHHKOBHX [TO3HAYOK: YACOBHX, JUCKYPCUBHUX Ta BIACHE CTHIHOBHUX [3].

Yacosa nosnauxa "3actapine” (imomi "apxaism" ("old-fashioned" aGo "obsolete" y TepmiHOMOrIT aHITTOMOBHUX
JHHTBICTIB) a00 ii 3HAYyIIa BiICYTHICTh HAAE MOMJIMBICTh PO3MEKOBYBATH 3aCTapisli CyOCTaHAAPTHI OJMHMUIII, IO
00ME)XYIOThCSI YaCTOTHICTIO BYKMBAHHS Ta BU3HAYAIOTHCS KUTBKICHUM IIUIIXOM, 1 HCHOPMaTHBHI OJMHHMII IPUTaMaHHi
cydacHOMy MoBieHHIO [4: 165]. Tak no 3actapinux cyOCTaHTApTHHX OAWHMIG MOXKHA BifmHecTH HacTymHi: Drat!,
Blow!, Blast! (;aiiro! wopt 3abupaii! (Buryku), bed-swerver (uesipra mpyxkwuna), bit of snug (crateswmit akr), bottle-
ass/high pooped (toscroszammii), coffee-house (tyarer), hermit (womosiumit crareBuii oprawn), holer (6a6iit), holing
(Toif, XTO Beme PO3IMyCHHIA crioci6 »uTTst), hauch-joint (my6miunmii xim), on the scuttle (mpo dorosika, kil HATIMBCSA
Ta IIyKae NoBito), Sewed-up (earitHa), shake (mosist), sirreverence (dekanii), sling one’s jelly (mactypGysartu), whim-
wham (xiHodi cTaTeBi oprauu), joy boy (romocekcyanict) Totio.

Jluckypcueni no3Hauky XapakTepU3yHTh CyOCTaHAAPT 3 TOYKU 30PY CHEHUBIYHUX 0COOIMBOCTEH HOMIHAIIIT
y KOHKDETHiil i MOBi, TOOTO BH3HAYAIOTh CepH X BUKOPUCTAHHS, @ HE BIACHE CTUIILOBOTO perictpy [3].

B Mexkax IUCKypCHMBHUX O3HAaK HEHOPMATHBHUX OJIMHHIL MOXXHa BHOKPEMHTH POJIOBI IO3HAYKH 3a
BapiaHTaMH aHTTHCHKOT MOBH, HATIPUKIIA/:

e "amepukaHchkuii": Spring a fast one (posmosigati HenpucTONHMI xapT), tap a keg (mouurtucs), fucky-
fucky sauce (cniepma), hammocks (Benuki xinoui rpymu), sack rat (siemap);

e "Opurancekuii": sparrow fart (ne3nauna moauHa), carving knife (npysxuna), mazawatee (60xeBinbHUIA),
salad dodger (sromuna 3 HagMipHOO Barow), Johnny bag (npesepsatus);

e "apcrpaiiicekuii": fair cow (gparyroua moauna), fuck knuckle (mpumypox), grunter (mosist), hawk one’s
fork (6yru nogiero), horse’s hoof (romocekcyauicr), hurl (tourauTn), Kill @ snake (mountucs);
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e "momnanacekuit": supple both ends of it (6ytu posnycuum), fud (xinouuit craTeBuii opran), away the trip
(aritha), away to fuck (mpoxaHHs miTH reTh);

e "HoBosenaHjachkuid": michael (kinoumii crareBuit opran), scody (nmpexpacHuii);

e "kanancekuit": mean as black cat shit (used for expressing a high degree of stinginess); reeve (3pamkysatu
KOXaHili/koxaHoMy), rat caper (He3HaYHHUI 37T0UHH).

Hepinko MokHa croctepiraTl BiACYTHICTh 3a3HAYEHHX IIO3HAYOK, IO BKa3ye Ha 3arajlbHOBKHBAHICTH
ONMHHIG BCiX BapiaHTiB. B MexaxX IUCKYpCHBHHX NO3HAYOK BHOKPEMIIIOEMO BHIOBI IMMO3HAYKH, IO SKHX
HAJIe)KATh Jcap2onizmy Ta 1X IpiOHIMIMIA PO3NOALT 3aJIKHO BiJ HAPSIMKIB KIIacH(ikaii, HapHKIIaI;:

o "Mmemmunuii": loosener (mpoHocke), micturate (mouutucs), rear-admiral (mpokrosor);

e "mosomixuuiA": ass hammer (MOToHK);

o "mursaumit": make pee-pee/piddle (mountiicst), make poops (BuITycKkaTH ra3u 3 KHIIeYHHK), NiPPY (dooBiumit
CTaTeBHi OpraH);

o "adpo-amepukanchkuii': battyman (romocekcyanict), biffer (serapua posmycHa xkinka), plumber (posmychuit
YOJIOBIK), POOP-butt (iemamrora);

e “crynmentchkuit’: bird-dog (cripoba BinbOuTH unroch AiBumHy), bitch off (mparysaru), bit of homework (aiBurna
SIK cekcyanbHui 00°ekT), mash somebody (3BabmoBatn), pee-head (apyrokypcHuk);

e 'romocekcyaictis": blade (romocekcyarict), jungle meat (crareBuii opraH YOpPHOIIKIPOTO HOINOBiKa), lace
curtain (kpaiiHs 1JI0Th), MASON (aKTUBHA JIECOISHKA) TOIIO;

e "BiiicekoBuii': ass-polishing (mrrabua po6ota), bending drill (BumoposkueHHs Ha BimkpuToMy TIOBiTpi), bitch
box (ryasomogetis), bit of black velvet (Matu crateBi BiqHOCHHH 3 TEMHOLIKIPOIO JKIHKOIO);

e "mopcekuii": jump off the dock (mpo wonoBika) oapyxuTHcs), POOr as Piss (ayxe noraHoi sikocti), Roundhead
(xactpoBanuii yonogik), soap and flannel (xmi6 3 macnom);

o "kpuminaieHumiA" (abo "apro”): bit of mess (xoxaneup mosii), ladybird (koxanka), mat (miBumna), monster
(mexpodin), nonce (3nmouMHenb, SKHUil OTpMMaB TepMiH 3a memodimiro), pin artist (mikap, skuidi 3aiMaeTbcs
HeJIeTaTbHIME a00pTaMu).

Bci HeHOpMaTHBHI ONWHHIN XapaKTEPU3YIOTHCS OOpPAa3HICTIO Ta EKCHPECHBHICTIO, OCTaHHSA € TIi€I0
(YHKIIIOHATIFHOIO PHCOIO Ta KaTeropialbHOIO 03HAKOIO, sIka 00’ €qHYE OOMHUII y Kiac cyOcTanmapTy. Jxepemom
EKCTIPECHBHOCTI € 00pa3HIiCTh, SKa TaKOX IOPODKYE EMOIUIHHO-OIIHHUN TOTEHMIaN JOCTIIKYBAHUX OIWHHIIb.
BiamosinHO, Mi>k 00pa3HICTIO Ta EKCIIPECHBHICTIO iCHYE NMPUYMHHO-HACTIIKOBHH 3B'SI30K. EKCIIPECHBHICTB, ¥ CBOIO
4yepry, BU3HAYAEThCsl KOHOTATUBHUM HAaBAaHTAXKECHHSIM CEMaHTHKH CyOCTaHIapHUX ofuHuUIIb [5: 58].

Kareropis koHOTaTMBHOCTI nepenbavyae HasBHICTh y JICKCHYHOMY 3HA4Y€HHI HAIlIOHAJILHOTO 3a0apBJICHHS Ta
JIOJaTKOBOI 1H(OpMaIlii Mpo COIOKYABTYPHI OCOOJMBOCTI MOBHOI CHUNBHOTH. [IpM IbOMY KOHOTAIlis TICHO
MOB'SI3aHa 3 MPAarMaTHKOIO SIK CTAaBJICHHSM MOBILIB JI0 3aCOOIB ITO3HAUYCHHS CBITY, a TOYHiNIe 3 BUOOPOM IHX
3aco0iB 3 METOI0 CTBOPEHHS IIEBHOTO KOMYHIKaTHBHOro eekty [6: 7]. BaxuuBy poip Bimgirpae i CTHIBOBE
3a0apBJICHHS 3HAYCHHS MOBHHMX OJMHHMIb, IO BKa3ye Ha HOro 3MiCTOBHH edekT. Y pamkax KaTeropii
KOHOTATHBHOCTI BHPaYKAEThCS EMOTHBHE CTaBJICHHS Cy0’€KTa MOBJICHHS JI0 MO3HAYyBaHOro. Ile cTaBieHHS MOXe
BKJIIOYATH B ce0e eMOTHUBHO-OI[IHHY MOJIAIbHICTh, CTHJIBOBY MApKOBAHICTh Ta BJIACHE E€KCIIPECHBHE 3a0apBIICHHSI
[6: 17]. OTKe, KOHOTATIBHICTh MOYKHA BU3HAYUTH SIK HASBHICTh B OJAMHHILIX KOHOTAI] SK CKJIAJHOTO KOMILIEKCY
EKCIIPECUBHOTO acIeKTy (3a IIKajor 0arato / Majo), eMOTHBHOTO (TIO3UTUBHUX / HETATUBHHX 3 YCIEIO TaMOIO iX
KOHKPETHUX 3HAYCHB ), aKCIOJIOTTYHOTO (32 MIKAJIOK M00pe / moraHo) Ta iHmux [7: 134].

Hemano BaJIUBHM acreKTOM KOHOTAIii CyOCTaHJAPTHUX OJUHHUIL € OIIHHHUM KOMIIOHEHT, TaK SK
HaifyacTime MU TOBOPHMO PO NMO3UTHBHY (CXBaleHH:s) ab0 HEraTMBHY (HECXBaJCHHs) KoHoTamiro. OIiHHHN
KOMIIOHEHT, TOOTO HAasABHICTh TaK 3BaHOI BHOOPYOI 3aIiKaBICHOCTI, SKa IMOJIATa€ B MEPEBAXHOMY BHUIIJICHHI
onHUX 00'eKTiB (200 OJTHUX BIACTUBOCTEH, O3HAK, IKOCTEH MPEAMETIB) MOPIBHAHO 3 iHIIUMH, TPa€ BEIUKY POJIb
B TIpolieci HomiHanii [8].

CyOcTaHmapTHi OIiHHI OJMHHMIII BUKOPUCTOBYIOTHCS JOCHUTH YacTO ISl OINHUCY CYCHIIBHOTO J>KUTTS Ta
MOJIITHIHUX TIOMIH, OCKIJIBKHA MICTATh OOpa3HICTh, OIIHKY Ta E€KCIPECUBHICTh. Hampukian, oguHHII COON €
HEWTPAIBFHOIO Ta O3HAYa€ €HOT, aje I BTOPMHHA HOMiHAlis IEPETBOPIOE OJMHUII0 Ha HEHOPMATHBHY i
MapKyeThcsl Y CIOBHHKAX MO3HAYKOI Taby. 3 HactymHoro mpukiany: Sunderland magistrates court heard that
he followed it up with another which said: "With the number of darkies in your fucking team, you should be
called the Coon Army" (the Guardian, Feb 2012) konoramist € oueBuaHOO (Taby adpo-amepukanens). Bapto
3a3HAYMTH, [0 1HO/I TUIBKA KOHTEKCT BU3HAYAE€ KOHOTAL[IIO IIEBHOT OIMHMIII.

OCKisTbKH CcyOCTaHTapTHI OAWHUIN 1O CBOIK CyTi € eKCIIPeCHBHAMH Ta OOpa3sHHMH, TOMY OIIHHY CKIIaIOBY
JaHUX OJMHHIb BapTO PO3IIISAATH B KOMIUIEKCI 3 monepeaHiMu. Hampukinaza, ekcrnpecHBHiCTh cioBa nut-house (a
home or hospital for people with mental illnesses) peasizyetscs 3a paxyHOK 00pa3HOCTI OMMHHIL NUL, 1110 BCTyTae B
CHHOHIMIUHMI 3B'130K 3 Weird, crazy, insane. CtuiboBa Ta 00pa3Ha KOHOTAIlis (B JaHOMY MPHKJIadi nut "a person
who behaves in a very silly, stupid, or strange way and an offensive term for a person who is mentally ill")
3’€HY€EThCSI 3 eMOIIHHO-OLIHHOI (HeCcXBaNbHO0). [IpoiaocTpyeMo naHy oaunuiio npukuagom: "If someone had
come up to me after Tiger won the Masters in 2005 that he would got at least eight years before winning another
green jacket | would have put the guy in a nut-house™ Butch Harmon said (The Telegraph, Apr 2013).
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Cepen 6racue cmuibosux NO3HA4OK, O BUKOPUCTOBYIOTBCS JISI CTHIILOBOI IUdepeHIianii aHriicbKuX
HEHOPMATHBHHUX OJIMHUIIb, B CJIOBHHKAX ICHYIOTh HACTYIHI: 3HkeHe "low"; He BBiwimBe "not polite"; obcuente
"obscene"; Bymprapae "vulgar"; Taby "taboo".

IIpote, ockigbkH BCi CyOCTaHIApTHI OJWHUIN BUXOIATH 32 MEXI HOPMATHBHOTO, TO BiOBIIHO TaKi OJMHUIII
HAJIOXKATh 0 PO3MOBHOTO MOBIIEHHS, & OT/Ke TMO3HAYKa 3HIDKEHE "lOW" € HelopevHO i Ha/UTHIIIKOBOIO y MEXax
KOPITyCy CyOCTaHAApTy: "MapKyeThCS JIHIIIE T€, IO BiPI3HAETHCS 32 CTHIILOBIMH XapaKTEPUCTHKAMH Bifl OLUTBIIOCTI
CTIJTICTHYHO HeHTpambuux JekceM" [3]. Hepinko mosmauka "vulgar” 06’eamye mosunagxu "not polite™ Ta "obscene™.

Oco0immBa CKIAJHICT BH3HAYCHHS TOHATTSA OOCIEHHOCTI TIONISTae€ y TOMY, IO II€ HOHSTTS, IO-TIEepIIe,
3MIHIOETBCSI 3 YacoM, a MO-JAPYre, HOCHTh HaIllOHAJIBHO-CICHU(IuHUI XapakTep. AHIINCHKI obscenity abo
obscene words moxomATh Bim JaTHHCHKOTO obSCOENuUs, tobro "Opumke, orujaHe", B MEPEHOCHOMY CEHCI
TIyMauuThes K "OpyaHul, Mep3eHHHU, amopanbHui" ab0 TakoX "3JI0BICHWMA, HeCHPUSATIUBHI". VY CIOBI
OOCIICHHHI MOXKHA BHOKPEMHTH HAcTymHi moximui: obscena (C.p) — 1) HempucTOiHI BYMHKH abo CIOBa,
2) crateBi opraHd, 3) 3agHd dacTHHA Tima, 4) BuBepxkeHHs; obscenitas (x.p.) — 1) HempUCTOHHICTS,
JIBO3HAYHICT, HaXaOHICTh BHUCJIOBY, 2) raHeOHI HENPUCTOWHI 300pa)keHHs, 3) HEOIaropoAHICTh, TPHUBOXKHICTS;
obscenus — craresuii opran [9: 10]. Inoxi obscene inrepmperyetsest sik Off scene, To6to Te, mo He BapToO
BHCTABIIATH HA 3arajbHUN OTJIAN, Te, M0 He Tpeba Oaumtu a6o uytm [10: 36]. Omke Ha piBHI CIOBOTBIpHOI
CTPYKTYPH TIOXO/DKEHHS JaHOTO CJIOBA € IPO30PHM.

OOCeHHVMH ~ OJMHMIMIMM TIPUHHATO HAa3WBATH HETPHCTONHI, HEHEH3YpHI ClIOBa Ta BHUCIOBH.
HenpucroitHumu BapTo BBa)XKaTH OJMHUIN, BXXMBAHHS SKHX, 32 CBOIM IIParMaTHMYHAM IIOTEHIIAJIOM, MOXE
BUKJIMKATH CTaH CHJIBHOTO eMOIliifHOTO auckoMmdopty (oruaa, odpaxenns) [11]. Takox IOWiIBPHO 3a3HAYNTH,
10 HENPUCTOMHUM MOXKE BBa)XKAaTHCS MEBHUH BYMHOK, a y BepOaJlbHOMY IUIaHI — Ha3Ba 1bOTO BYHUHKY,
BJIACTUBOCTI IPEIMETa, SKI0 BOHU 37]aTHI BUKIMKATH B aJipecaTa BiT4yTTs CBO€E] HAATO MOMITHOI HETOPEYHOCTI.
[Ipy upOMy BaXXJTMBHM ITapaMETPOM HENPUCTOWHOTO BUMHKY, NPEAMETa TOLIO abo HOro 3ragyBaHHS € HIOK abo
BITUYTTS COpOMY, TOOTO SICKpaBi HeraTHBHI eMoIlii. Bu3HaueHHs 00CATY HEIPHUCTONHOTO B TIEBHOMY COLiyMi
Ma€ iCTOPUYHHUH 1 HaI[lOHATBHO-CHENN(IYHUNA XapakTep, X04a y BCIX KyJIbTypax HOHSATTS HEIPUCTOHHOTO
OB’ SI3YI0Th, HacaMIiepes, i3 cexcyaibHoro (yHkuiero xurreaisuibocti [10: 37]. TlpukianaMu HENIPUCTONHMX
OJIMHHIIb aHITIHCEKOI MOBM MOKHA HaBecTH HacTymHi: monkey farting / dumbo (mymax), candy ass (6osirys),
cunt-face (roeHtok), snog/suck face (uinysatucs), apeshit (cxsunboBanuii), Shag (3aiMaTHCS CEKCOM).

BynerapHumu BBaXKaroThCsi TpyOi OJMHUILI, SIKI BUXOJSTH 32 MEXI 3arajbHONPHUHHATUX KaHOHIB KYJBTYpH,
110 BCTAHOBJICHI B CYCINIBCTBI, HanpukiIaa ugly mug (xaps, poxa), get off one’s ass (mpuctynurtu 10 podoTH),
get on one’s wick (mpatyBatu xorock), get one’s shit hot (posizmuruce), ass and corporation (maysxe ToBcTa
moauHa), dump/shit/crap/shit oneself (BunopoxutoBatics), piss/take a leak (ccatu), cop a cherry (srparuru
HEBUHHICTB), COrn holer (donoBik HeTpaauuiiHOI opienTanii), mindfuck (cunpHe emouiiine 30ymxenHs), fuck
trophy (oumuna) Tomo. HenpuilHATHOXO B MOBi 3 HOMNISAAY KyJbTYpH MOBH BYIbrapHi OJUHHLI POOHTH HE
XapakTep IX 3HaYeHHS, a HeJIOPEUHICTh B)KMBAHH B TiH UM 1HIIIH KOMYHIKaTHBHIH cUTyarii.

BynbrapHi oaumHHII CBiT4aTh, HacamImepen, Mpo Oe3KyJIbTyp’s MOBLSA. BOHM 3acymKylOTbCs CYCHIJIBHOO
CBIZIOMICTIO, ajic He 3a00pOHEHI OBHICTIO; BXXMBAHHS TaKUX OJWHUIb, SIK TIPABUIIO, HAWYACTIIIE HE BijoOpaxae
HaMipy MOBIISI 0OPa3UTH YH IPHHU3HUTH apecaTa, MaHi OJHHHUII MOTHBOBAHI eMOIIIHHIM cTaHOM MOBIIS [12].

HenensypHuMH OJMHUIIIMH BBa)XKAalOThCS EKCIIPECHBHA JICKCHKA Ta (hpa3eosiorisMu, MmO BH3HAIOTHCSA HA
JTAHOMY €TaIll pO3BUTKY MOBHOI Ta CYCIIUTFHOI CBIZIOMOCTI Hapoay aOCOTIOTHO HETPUITYCTHMUMH Yy ITyOTigHOMY
TPOMAaJICBKOMY B)XKHBaHHI B Oymab-sikid ¢opmi ycHOi a00 MHUCHMOBOi MOBH 1 B Oyab-sKii KOMYHIKaTHBHIH
curyanii. HemeH3ypHa JieKCHMKa MO)XX€ BHpPaXaTH SK HETaTHBHY, TakK 1 IO3WTHBHY OIIHKY abo eMolilo.
Heren3ypHi ciioBa B MOBi 3a00pOHEHI IMOBHICTIO, iX JIarHOCTHMYHA XapaKTCPHCTHKA — TOTalbHA 3a00pOHA Ha
rpoMaJIChbKe BXKHMBaHHs B Oyab-sikiii popmi [12].

OpnHak, 3Ba)Kalouu Ha JIEMOKPATH3alLil0 He TUIBKH YCHOTO, @ i MMCHMOBOTO BapiaHTy MOBJICHHS, BYJIbrapHi
OJIMHUIII JIETKO MO’KHA 3HaWTH Ha Immanbrax raser. Hampukian, "The French golfer Benjamin Herbert caused a
stir at the Open at Birkdale in 2008 when he walked off the sixth fairway to take a leak — one French spectator
saying he had "disgraced the nation" — while the US forward DaMarcus Beasley furtively urinated next to the
bench while waiting to come on against Mexico at the 2002 World Cup. (The Guardian, Dec 2009). "They feel
it's all about them, but there's this disconnect, because they're going: 'Wait a minute, the earth still moves
around the sun — what the fuck?' There's no handbook for celebrity, the surreality of it. You can't really explain
it until it happens because it's such a mindfuck; it's such a bizarre experience.” (The Guardian, Apr 2013).
Bring on the wall! Ugly mugs should be Bricking it if they want to be on TV. (The Washington Post, May 2012).
What is astonishing is how much Mayenburg packs into 55 minutes. He starts with Lette, an industrial inventor,
banned by his boss from attending a conference because of his ugly mug. (The Daily Mirror, June 2008).
Perhaps harems are the last truly controversial trouser (singular, you see), particularly in the eyes of men. As a
gentleman of my acquaintance commented recently: “Them harem trousers you lasses like don't half make you
look like you've shit yourself." (The Guardian, July 2012)

Henpucroiini, HeIeH3ypHi OJUHUIII SIK TIPABHIIO MAPKYIOTHCS 32 JIOTIOMOTOO0 TIO3HAYKH Taly.
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Cy4acHuil eTanm pO3BHTKY CYCHUIBCTBAa XapaKTEPH3YEThCS 3MIHAMHM, L0 € PE3yJbTaToOM TIJobaizauii.
Tpanchopmarist B HiHHICHIH cdepi KynbTypH BioOpakaeTbCsi B 3MiHI HOPM, OJHHM i3 BHJIB SKUX € Taly —
HEeTaTHBHI KaTeropuyHi 3a00pOHM Ha BUMHKH JrofeH (BepOaibHI Ta HeBepOalbHi), MOPYIICHHS SKUX TTOBUHHO
3amiATH TIeBHI caHKOii. 3MiHM B cucTeMi TalOy peai3oBYIOTBCS SIK B TOPYIICHHI 3a00pOHEHHX HOPM —
nmera0yizamii, Tak i B mmpomeci TaOyizamii — cTBOpeHHS HOBHX 3a00poH. CBOTOMHI CIOCTEPIrarOThCs SK
HeBepOabHi, Tak 1 BepbanpHi popmu merabyizamii [13]. Tak B MOBHIM KOMYHIKaIIil cepen TeM il OOTOBOPEHHS,
mo migrarae aetalyizamii, € TeMa IHTUMHHX B3a€MOBIIHONICHb MK CTaTSAMH, CIIOCTEPIra€Tbcsi BiIKpHUTE
00roBOpeHHS XBOPOO, OB S3aHUX 3 IHTUMHUMHE YacTHHAMH Tiyla. HacmigkoM Takux TeM € 3HATTS 0OMeKeHHs Ha
B)KMBaHHSI MOBHHX OJIMHHIIb-Ta0Yy.

MoBHe Ta0y Mae BiJHOIIEHHS JI0 IUIaHy 3MICTy Ta JI0 IUIaHy BHpakeHHs. Taly B miaHi 3MmicTy (HOHATIIHE)
CTOCYETBCS TEM, SIKI HE MOXKHA TOPKATHCS y PO3MOBI IIiJI 3arpo30l0 MOPYILIEHHS TPOMaJChbKUX HOpM. BoHo
HoJIATae B TOMY, 1I00 HE TOBOPUTH IIPO Te, IO 3HAXOIUThCS Mija 3abopoHoro. TaOy B IutaHi BHpaKeHHS
CTOCYETBCS OE3M0CePeIHFO CaMOTro CJIOBA, 3a JONOMOIOI0 SKOTO MpOSIBISIEThC TeMa Tady. Lle He nmpu3BoanThH
JI0 HEOOX1THOCTI BIIMOBHUTHCS BiJl caMoi TeMH, TOMY 110 3a00pOHEHI OJMHUII MOXKHA 3aMiHUTH eBpeMiZMaMH.
[omonanus TeMu-Tady MOKe BiIOyBaTHCS caMe IUITXOM 3aMiHH 3a00pOHEHOTOo ciioBa eBdemizmoM. [ToHsTiitHe
Taly, K OULTBIN 3aranbHe, MOBHHHO MPUHMATH XapaKTep MOpaNbHOI (TI00YTOBOT) 3a00pOHU Ta € TMOB'SI3aHUM 3i
cepaMu KUATTS JIIOJUHH, IPSIMi XapaKTePUCTHKH SKHX KBall(iKyIOThCS IK HEUYEMHi, HeTakToBHi. CIou MO>KHa
BiTHECTH, HANpUKIad, chepy (i3mgHOi TF000BI, KA, OE3CYMHIBHO, € TEMOIO COPOM'SI3IHBOIO Ta TOBOPHUTH IIPO
Hel mpssiMo Herpuctoitno [14].

ToBopstam mpo pizHI Taby B MeXax 3arallbHOEBPOIICHCHKOI KYIBTYPH B3araji i aHTJIHCEKOI 30KpeMa, MOJKHA
YMOBHO BU/IUIUTH YOTHPU TPYIH "3a00pOHEHHMX" TEM U1 PO3MOBH 3aJIEKHO BiJl 4aCTOTHOCTI BKuBaHHA [15]:
1) 3a6opoHa Ha OOTOBOpPEHHS CEKCYATbHOTO JKHUTTS JIIOAWHH, 2) 3a00poHa Ha OOTOBOpEHHsS abo 3ragky
¢izionoriuanx ¢yHKIiit opranismy; 3) comianbHi Tady; 4) peniriiai Taly.

Taly, 1m0 HaKIagarOTbCAd HAa CEKCyaslbHE JKUTTA JIIOJUHM, B 3arallbHOEBPONEHUCHKIM KyJIbTYpi 3aliMaroTh
gineHe Micme. [lama cdepa MOACHKOTO KUTTS B CHPHUHHATTI JIIOAEH MOBHICTIO TalOyloBaHa. BuxopucranHA
CTaTeBOTO CHMBOJII3MY B LIJSIX 00pa3sd 0COOMCTOCTI MOB'S3aHO 3 TaOyIOBaHHAM ''MyOiiYHOrO OOroBOpeHHS"
CTaTeBMX BIJJHOCHH Y PI3HHX KyJbTypax B CHIy iX IEpBICHOI cakpalsli3oBaHOCTi. BapTo 3a3HauuTy, 1o mepuia
rpyna sBise co0OOKw HaiuucneHHinry i3 rpym: arse bandit /ass boy/ass fucker/poof (romocekcyanict);
cocksucker/ cocksmoker (oco6a 4os0Bi401 cTaTi).

Kpim Toro, 3a60poHEHNUM BBaKa€ThCSI MeTaOpUYHE MOPIBHSHHS JIIOJMHU 3 NEBHOI YAaCTHHOIO TiNa, 3a3BUYai
reditanmismy, Hampukian: dickwad (kpetmH), a00 OMHC/OOrOBOPEHHSI JIFOACBKOTO Tila 3 BHUKOPHCTAHHIM
HENPUCTOWHNX, TPYOUX OJMHMIL Y HMPHCYTHOCTI OOTOBOPIOBAHOIO, Hampukiaad: cunt/crack/quim/bush (ximouwii
crareBuii opran), red cap/staff of love (donosiumii crateBuii opram), slop chute (3ammiii mpoxin).

Hpyry tpymy oauHHNB-Ta0y, mo (GYHKIIOHYE B MeXKaxX aHMVIIHCHKOI MOJIHANIOHATIBHOI KYJIBTYPH,
CTaHOBIIATH OJWMHHII, IO HA3WBAIOTH Ti 4M iHIN (pi3ionoriuni ¢yHKHii opraHizMy i, BiAHOBIOHO, "TPOLYKTH
x)utTenispHoCTi aronuan”. Hampukian: fart (the gas passed while farting); reestie (menpuemuuii 3amax a6o
mronnHa). g JKiHOK 00pa3IMBUM MOXE BBa)KaTHCS IMyOJiYHA 3rajka Ipo He3aiMaHHICTH abo Mpo HACTaHHSA
MeHcTpyaltii, Hanpukiaa: cherry (hymen, state of being virginal); rag week /red tide (menctpyariist).

Tperto rpymy OOMHMIL-TA0y CTAHOBUTH TaK 3BaHi 'comianbHi oauHUIN" — oOpa3za JOIUHU 3a 11
TIPUHAJICKHICTh 0 Tiel 4K iHIIOI comianbHoi rpymu. Hampukian: 1) 3a nmpuHadexHicTio A0 Ti€i 4 iHIIOT
HarioHaJpHOI rpymu/pacu: orlando (adpo-amepukanens cinbebkoi MicueBocri); slant (kurtaenp); cracker/honkey
(6ina moauHa); 2) 3a crareBoro o3Hakoro: fish-woman (capnuBa xinka); asswipe/butch /dipshit/fucker (ocoba
4oJ0Biv0i crati). He MOXHa 3aMMIIUTH MO3a yBarow, IO cepell MOAIOHMX OAWHHUIL € YAMAJIO TaKuX, SKi €
meratuBauMu  (barge-ass ass and corporation/shuttle butt (mosma mromuma); dracula/ruta-baga/sad
sack/lemonette (Herapna jxiHka) i BKa3ylOTh Ha 30BHIIIHIO MPUBAaOIUBICTH ajpecara, MIO TAKOX MOXKe OYyTH
CIPUUHATO 5K 00pa3a 4yu crnpoba cexcyanbHoro momaranus (bait/stuff/leggy femme (cekcyanbpho mpuBabiiBa
xinka); 2) 3a Bikom: old fart/dino (momuna moxuioro BiKy); 3) 3 TOr0o 4YM  iHIIOTO
3aXBOPIOBAHHS/HEMi€3MaTHOCTI/IOpoKy: Schizo/spastic/nutter/retard (mroauMHa 3 PO3YMOBHMH BiIXHJICHHIMH);
dumbstick/monkey farting/shithead/dumboltitty (mypra moauma); bum/pisso/rat-assed (i’ siemris).

YerBepra Tpyna — "peniriiHux" ONMHUIL € HaiiMeHII dYucieHHoro, Hampukmam: Christacrutchian (any
Christian); Papist (a Catholic); Jesus H. Christ / Bastard God; Jesus Fucking Christ; Jesus Shitting Christ.

OpHak, Taly, SK 1 HOPMH, CUTyaTHBHO OOYMOBJEHi, TOOTO iCHye cucTeMa KyJIbTYpHHX 3a00POHSIOUHX Ta
JIO3BOJITFOUMX MPABUIL, SIKI PETYIIOIOTh KOMYHIKAIliI0 y IeBHIH cuTyarii [ 14].

3a3HaYNMO TaKoOX, IO Ta0y € OgHMM i3 0a30BHX Ta MOTY)XHHX PETYISATOPIB MOBENIHKH IPEICTaBHUKIB
NEeBHOI KYJNBTYpH, 1 HE JapMa ONHC CHTyaliil mopyiieHHs 3a00poH YacTo CYNPOBOIKYETHCS EITETOM
"mokyrounii". OHAK TUHAMIKA TPOIIeCy AeTadyi3allil € Takoro, 10 B Pe3yJIbTaTi YaCTOro MOPYIICHHS HOPM Ta
NpU PEryJISIPHOCTI Ta IOBTOPIOBAHOCTI JAHOTO IOPYIIEHHS Ta0y BTpayae CBOIO CakpalbHy CHIy, LIO i
NPU3BOJNUTH paHille TaOyiioBaHy BepOaibHy Ta HeBepOalbHY IMOBEIiHKY y Hopmy [14]. A ockijgbku Ha
Cy4acHOMY eTall pO3BUTKY CYCIIJIbCTBA CIIOCTEPIracThCsl TEHJEHILS IO 3arajlbHOTO 3HWXKEHHS DEricTpy
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o(iuiiiHoro MOBJIEHHsI, TO caMe MOMyJIspU3allist ONUHNIL-Ta0y i aKTUBHE MPOHUKHEHHS IX CKJIaJIOBUX Y MacoBYy
KyJIBTYpY CTa€ 3BUYHUM siBHIIEeM [7: 195].

OTxe, BapTO 3ayBaXXWTH, 1[0 HE 3aBKJH CIOBHUKH JO3BOJISIIOTH OTPHMATH 00'€KTHBHE YSABJICHHS IPO MEXI
BKMBaHHA MOBHHMX OJVHHIb, OCKUJIBKM CYYacHHH eTall pO3BUTKY CYCHIJIbCTBA  XapaKTEPU3YETHCS
JeMOKpaTu3alli€ro Ta raodaizamiero B cepi KyIbTypH, o BinoOpakaeThCs B 3MiHI HOPM, MOBHOI 30kpema. I1ix
BIUINBOM JAaHHWX TIPOIECiB MOBHI OJWHUIN 3JaTHI 3acTapiBaTH Ta BHUXOOUTH i3 BXXHUTKY, Ha 3MiHY SKHX
3 SBIIOTHCA HOBI, a TaKOXX CyOCTaHOApTHI OAMHHUINI HE CTAOUIBHI y CBOEMY CTHIHOBOMY IOJOXEHHI, TOMY
MOXXYTb TIEPEMIIIaTHCS MiX CTHIHOBUMH peectpamiu. IlepcneKTHBY MOJANBIIOr0 T0CTiIKeHHsI BOaYaeMO B
ki1acudikanii pyHKIIOHATEHOTO PO3IIapyBaHHs CyOCTaHAAPTHUX OJMHHIL aHTIIHCHKO MOBH.
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Macens 0. C. IIpoonema cmunesozo paccioeHus cyocmanoapmuslx eOUHUY AH2TUIICKO20 A3bIKA.

Cmamwsi nOC6sUeHa ONPeOdeleHUIo CLOBAPHBIX CIMUNEEbIX NOMENM AH2IUICKO20 SA3bIKA U PACCTIOCHUIO
HEHOPMAMUBHBIX eOUHUY AH2IUTICKO20 S3bIKA 8 COOMBEMCMEUL C ONPedeNeHHbIMU noMemamuy. B cmamve
NPOAHANUZUPOBAHYL U pa3epaHuyenvl nouamus "nenpucmounwvii”, "Heyenzypuviii', "gyaveapuwiii”. Oceeujerno
NOHAMUE S3bIKOGO20 MABY U PACCMOMPEHbL MEMAMUYECKoe pacnpedeneHue A3blK06bix eOuHuy-maoy. Bvidenenvl
OYEHOUHDLIL, IKCNPECCUBHBIIL U OOPA3HDBIL KOMNOHEHMbL KAK COCMABNAIWIE KOHHOMAYUY HEHOPMATMUBHBIX
edunuy. [pourniocmpuposano cmunegoe CHudCeHue Napamempos nyoauyucmuyecko2o ouckypcea. Inasnoe
BHUMAHUE COCPEOOMOUECHO HA ABMOPCKOU MOUKE 3PEHUS OTMHOCUMENbHO Oudgepenyuayuu cyoCcmanoapmublx
JIeKCUYECKUX U (PPAZCON02UUECKUX eOUNUY 8 CIULCEOM Peecmpe.

Knroueswie cnosa: BPEMEHHAA, 0uc;<ypcu6Ha}l, cmunesas nomemada, Henpujiuirsvle, HeyeH3ypHhole, 6)jlbcadpHble
edunuubl, ma6y, IKCnpeccusHocms, OYeHOYHOCmb, KOHOMAMUGHUCMb.

Masel Yu. S. The Problem of Stylistic Differentiation of English Substandard Units.

The article is devoted to the definition of dictionary stylistic marks of English and the gradation of English
substandard units according to the corresponding dictionary marks. The article analyzes and differentiates the
concepts "obscene™ and "vulgar". The problem of linguistic taboo has been touched and the thematic
distribution of linguistic taboo units has been considered. Evaluative, expressive and imaginative components
have been defined as parts of the connotation of substandard units. The attention has been focused on lowering
characteristics of publicistic discourse. The paper depicts the author's point of view regarding the differentiation
of sub-lexical and phraseological units in the stylistic register.

Key words: time, discursive, stylistic dictionary marks, obscene, vulgar units, taboo, expressiveness,
evaluation, connotation.
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